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] 1  Phoebe: Okay, okay. If T were omnipotent
for a day, I would want, um, world peace, no more
hunger, good things for the rain—forest -+ And higger
hoohs!

Ross: Joey, what will you do if you were
omnipotent for a day?

Joey: Probably, I will kill myself.
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] 2 Rachel: How do you expect me to grow if

you won't let me blow?
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On the Definition and Birth of Factors in The Chinese Couplet

ZHANG Xiao—hua
( Department of Cultural Studies, Jiangxi Academy of Social Sciences, Nanchang, Jiangxi 330077)

Abstract: The Chinese couplet, also named antithetical couplet, is a type of applied literature. Because of the
nature of literature, it has a difference with word game and Qiaodui Shizhong. It is aesthetic. The Chinese couplet
express a complete meaning at the same time you must have implication. In particular, couplets, and Spring Festival
couplets are closely related with Taofu, Zhaiju, Tihi. The Chinese couplets with five or seven words originate
thythmical prose characterized by parallelism and ornateness in Wei—Jin Dynasty and Metrical poetry and the form
of “Taofu”.

Key words: Chinese Couplet ; Definition ; “Taofu”
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PRIZLIZAT ZRT FUTZAL ZRT FUTZRL FRT FATFAL ZRTFRE ZRT AT FRE ZATFAT FR1 ZUT ZRT ZR1 ZAT FAT ZLT ZAL FRT FAT FAL FRT AT ZAA ZLT AT FRE ZLIJNT FATZAT FRT FATFRL ZRT FLTFAL FRT FATZNT FAT FR | ZAT FAE 2R ZAT ZAE 2N JLI ZRT 2N 2
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Abstract: Adaptation Theory was proposed by Belgian pragmatist Jef verschueren. The variability and
negotiahility indicated in the theory lay a foundation for choices in the language use. And what sits at the heart of
language use is adaptability. Based on the adaptation theory (especially the perspective of adaptability) , this paper
examines the essential motives of English indireet polite utterances, demonstrates that such utterances result from
linguistie adaptation and selection, and then comes to conelude that there exist many possibilities of the motives in
question : adaptation to the vital interests of interaction participants, to psychological needs to evade responsihility,
and to the cognitive expectation of hearers.

Key words: Adaptation Theory; Adaptability; English Indirect Polite utterances ; Essential Motives ; Motives of

utterances
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Analysis on Translation Strategies of the "Burden" in the "Friends"

YANG Hong
( Foreign Languages Department of Hechi College, Yizhou, Guangxi 546300)

Abstract: The sitcom is a popular comedy form with audience. “Burden”is an important concept in the sitcom,
one of the main component factors of sitcom, and also one of the prime reasons of humor effect. The article using
Grice meaning analyzes the composition of the sitcom “hurden”and tries to explore how to most effectively convey the
effect of comedy humor translate strategy.

Key words: Conversational Implicature ; Burden ; Translation Strategies ; Friends

(WAEZ 4 TRIRZ)



